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Annomayus

B npuniokeHHH K MHTEPIPETAUY YHUBEPCAIBHBIX PYYHBIX JKECTOB pa3gecmu pyKamu U XA0Nams 8 1a00uil B THCbMCH-
HOM XYJIO’KECTBECHHOM TEKCTE PacCMaTPUBACTCSl aKTUBHO pa3padaThiBacMblil B HACTOSIIECE BPEMSI KHHECHOIOTUIECKUN
MOAXOJT K HeBepOaIbHOM KOMMYHHUKAIIMU YYaCTHUKOB YCTHOTO OOIIICHUS BO BPEMsl TOBOPCHUSI, TO3BOJISIOIINI BBISIBUTh
CTPYKTYPHPYIOIIYIO POJIb YEIOBEYECKOTO TEJIa B PEaM3alUK KECTOB C OIMIOPON Ha ONMUCAHUE OMOMEXaHHKH OTACIb-
HBIX 4acTell TeJsa, BOBJICUEHHBIX B MPOLECC KECTUKY/ISAIMU. JIOKa3bIBAaeTCsl, YTO MaTepUalibHOE BOIUIOLICHUE KecTa
C OYCBHIHOCTBIO Oy[eT OTIIMYATHCS B KAXKJIOM OTACIBHO B3STOM CIy4ae ¢ y4eTOM KOMMEHTAapHs aBTOpa, AAIOLICTO
HEOJHO3HAYHYI0 SKCIIPECCUBHO-OLEHOUHYIO XapaKTepPUCTUKY MIPOU3BOAUMOro AeicTBus. [lonuepkuBaeTcsi BaXKHOCTD
HEIPEJIOKHON OMOpPbI Ha IKCTPAIMHIBUCTUUYECKUI KOHTEKCT, 3HAUMMOCTb KOTOPOIr'O 3HAYUTENIBHO BO3PACTAET B CUTY-
aluyu IepeBojia TeKCTa, TPAKTYIOLIETo SI3bIK TEJIOABMKEHUH MpecTaBuTeNell «TpeTbei» KyJIbTYpbl, HE SIBIISIOLIMXCS
HOCUTEJISIMU UCXOJIHOTO SI3bIKA U SI3bIKA NIEPEBOJIA. Y UYUTHIBASI OTCYTCTBUE BU3YaJIbHOI'O MPEICTABICHUS, WIUTIOCTPUPY-
FOLIETO KOHKPETHBIH JKECT MPH KHHECHOJIOTUIECKOM MOAXO0/IE, IEPEBOJ COOTBETCTBYIOIINX (PparMeHTOB TEKCTa TpeOyeT
HAJINYUs OOIIMPHOTO KOTHUTHBHOTO 0ara)ka U pa3BUTOrO TBOPYECKOTO BOOOPAKCHUS MIEPEBOIUHKA.
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Abstract
The interpretation of the universal hand gestures of spreading arms and clapping hands in a written literary text is
considered using the kinesiological approach to non-verbal communication of participants while speaking, which is
currently widely developed. This approach makes it possible to identify the structuring role of the human body in the
implementation of gestures based on the biomechanics of individual body parts involved in the process of gesticulation.
For movement analysis researchers of French Sign Language designed a real-time 3D gesture visualization tool named
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ThirdEye to help study the importance of movement in the production of meaning within the context of sign language.
Some studies support the idea that research on gestures accompanying speech can provide ways of studying speakers’
conceptualization of grammatical notions as they are speaking. So, the research on co-verbal gestures in French shows
that gestures marking a boundary are predominantly associated with the Passé composé (perfect tense) whereas the
gestures without boundaries are more often associated with the Imparfait (indefinite tense).

As to literary text, it has been proved that the material embodiment of a gesture will obviously differ in each individual
case, taking into account the author’s commentary, which gives an ambiguous expressive and evaluative characteristic
of the action being performed. The importance of reliance on the extralinguistic context is emphasized, which increases
significantly in the situation of translating a text that interprets the body language of the “third” culture representatives
who are not native speakers of the source or the target languages. Given the lack of a visual representation illustrating
a specific gesture, the interpretation of the relevant fragments of the text requires an extensive cognitive baggage and a
developed creative imagination of the translator.
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Beenenne. Kunecuosoruueckuii noaxon K sKecTUKYJISAIHUU

«AT’époque ou toute communication humaine est soumise a une omniprésente dématérialisation,
nous risquons de perdre de vue ce que cela signifie d’étre présent par son corps» [Chwalczuk,
Benayoun, 2021]. Ipyrumu ciioBaMu, HEIHETITHSSI 3110Xa, BCE YaIlle BBIHYKIAIOIIAasT KOMMYHHKAHTOB
o0mIaTbest B peskuMe BUACOKOH(EPEHIICBSI3H, OTIIMIASTCS ONPECIICHHON «IeMaTeprain3amnneii» de-
JIOBEYECKOH KOMMYHHKAIIMH, YTO BJICUYET 32 COOOH HOBBIN BCIUIECK MHTEpECa K MPOSBICHUIO HEBEP-
0aJTbHOTO TIOBE/ICHUSI YEJIOBEKA, B TOM YHCIIE MEPE IKPAHOM KOMITBIOTEpa.

B pamkax HeBepOaJbHOW CEMHMOTHKH B TEPBYIO O4YEpelb PaccMaTpUBAaeTCs CHUMBOJINYECKUI
SI3BIK J)KECTOB, JIOCTATOYHO TSDKENO MOJIAIOIINIACS TEOPETUIECKOMY 000CHOBAaHHIO, HECMOTPSI Ha €T0
pacrpoCTpaHEeHHOCTh B MUpE YEIOBeKa M 3HAYMMOCTh JUI CEMHOTHKH B LiesioM. Kak B cBoe Bpe-
Ms OTMeuan ocHoBaTenb I[lapmkckoit cemmornyeckoi mikoisl Ansrupaac-Kronben [peiimac, «ce
n’est qu’en disposant d’une notation symbolique appropriée [pour le langage gestuel] qu’on pourra
penser sérieusement a la constitution d’une sémiotique du monde naturel, condition de la réussite de
I’entreprise sémiotique dans son ensemblex» (1ut. mo [Marrone, 2016, p. 193])%.

[Monapnsromiee GONBIIMHCTBO POCCUHCKUX PAOOT MOCIETHUX ACCATHICTHH ONMUPAIOTCS Ha TPY-
1wl I E. Kpeiinnuna, mocBsieHHbIe HeBepOATbHON CEMUOTHKE, a TAKXKE HA UICI0 MYITBTUMONATBEHO-
CTH, TTOHUMAEMOH KaK «OMUCaHUe OOIINX 3aKOHOB M KOHKPETHBIX ITPABUI B3aUMOJICHCTBHUS B YCTHOM
KOMMYHHUKATUBHOM akTe BepOalbHBIX U HeBepOanbHbIX 3HakoBy» [Kperamun, 2014, c. 101].

Cpenu coBpeMeHHBIX (PpaHIly3CKHX HCCIIE0BaHUN 0c000e MecTo 3aHuMaroT padotsl JI. ByTa
W ero eJIMHOMBIIIJICHHUKOB, Pa3BUBAIOIINX HOBBIM KMHECHOJOTHYECKUN TIOAXOJ] K JKECTHKYIISIHY,
KOTOPBIH ITO3BOJISIET BBISIBUTH CTPYKTYPUPYIOIIYIO POJIb YEIOBEYECKOTO TEJla B peaslu3alii KECTOB
1 JKECTOBOTO SI3bIKA C OMOPOW Ha OMHCaHHEe OMOMEXaHWKH OTICIbHBIX YacTel Tela, BOBJICYCHHBIX
B miporiecc xkectukyisiiuu [Boutet, 2016, 2018]. B 310l ¢Bsi3u 0co00 noguepkHeM (HaKT MOIISPK-
KW 03HaYE€HHBIX UCCIICIOBAHUI, TPOBEJICHHBIX Ha 0a3¢ KOTHUTUBHOMW J1a00paTOPUH TIOIUMOAATBHOM
kommyHuKanuu (Polimod), rpanrom PH® (Ne 14-48-00067) ¢ yuactiem yuensix uz MIJIY [Boutet
et al., 2016; Bormanosa, 2016; /lenucosa, 2016; [lenucosa u ap., 2018].

! «JInmb pacronarasi COOTBETCTBYIOIIUM CHUMBOJIMYECKUM 0003HAYSHUEM [ IS JKECTOBOTO SI3bIKA |, MOYKHO
Oyzer Bcepbe3 3aayMarhCs O CO3JaHUM CEMHOTHKHM €CTECTBEHHOIO MHpa; B 9TOM 3allOT yCIleXa CO3IaHMSA
CEeMHOTHKH B LIEJIOM» (37ech U panee mepeBox Haml — B. I) Bo3MokHO, IMEHHO 3TO 00CTOSTENBCTBO B CBOE
BpeMs HOOYyIMJIO Y4YEHOTOo HAaIlMCcaTh BBOAHYIO YacTh K TEMaTHYECKOMY BBINYCKY JKypHana «Langagesy,
o3arnmaBieHHOMY «Pratiques et langages gestuels» (Ne 10, 1968).
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CBoero poja CHHOIICHCOM OCHOBHBIX MOJIOYKEHUH KWHECHOJIIOTHYECKOTO MOAX0/Aa MbI CUATaCM
cTathio ¢ cuMBoJIMueckuM Ha3BaHueM «Prélude et Ode a I’approche kinésiologique de la gestualitéy,
HamucaHHyio A. MoOpreHcTepH B MaMsTh O OE3BPEMEHHO CKOHUYABIIEMCSI OT KOPOHOBUPYCa BbIIAIO-
meMcs yueHoM, «cet homme pluri- et interdisciplinaire, érudit, passionné, curieux, qui savourait la vie
et toutes les productions culturelles et scientifiques humaines a pleines dents» [Boutet, Morgenstern,
20207~

B ominume ot cOOCTBEHHO CEMUOTHYECKOTO MO/IX0/a, KOTOPBI, 10 MHeHUIO [1. ByT3, nckitouaet
W3 PacCMOTPEHHUsI O3HAYarollee Kak Croco0 BBIPAKEHHUSI, TTOIX0J KHHECHOJIOTHIECKUH, TPEAMETOM
aHaJM3a KOTOPOTO SBJISIFOTCS COOCTBEHHO MPOW3BOJUMBIC ()OPMBI, OIIMPAETCS B KAYECTBE O3HAYAIO-
LIETO Ha TEJIOIBM)KEHHSI U JIPyTrUe COCTaBIIAIONINE 03HAYaeMOTO, BBISBISS IPU 9TOM, KaK CTPYKTY-
PHUpYETCSI CMBICT, KaKOBBI MTPEJeIbl U MOTEHIMA BBIPA3UTEIbHOCTH/IKCIIPECCUBHOCTH TOBOPSIIETO
[Boutet, Morgenstern, 2020]).

BrIsicHUIIOCE, YTO TaHHBIH OAXO/ IIO3BOJISIET, B YACTHOCTH, YTOUHUTH IOHUMaHUE 0COOCHHOCTEH
KOHLENTYaIH3alui TPaMMaTHYECKIX KaTerOpHid B MPOLECCe TOBOPEHUS: HAIPUMEP, KOPPETUPOBaTh
KECTUKYIISIUIO U BEIPOKCHHUE aCIIEeKTyaJIbHbBIX 3HAaUCHHI, [PaMMaTHKaJIM30BaHHbIX B sI3bIKe. B memsx
9KCIIEPUMEHTA UCITBITYEMBIM MTPEAJIaraioch paccka3arb O pa3HbIX MPOUCIIECTBUIX B IMYHOM )KU3HU.
OnHO M3 HUX JTOJDKHO OBIJIO UMETh JOCTATOYHO AOJTYIO UCTOPHIO (narration), ApPyroe — OTIIMYaThCsI
HEOKUIAHHBIM M CTPEMHUTENbHBIM pazBuTHeM (événement). COOTBETCTBEHHO, TOBOpALIHE (B YacT-
HOCTH, ()paHKO(OHBI) CIIOHTAHHO HCIIOIBb30BAIH B IIPOIECCEe TOBOPEHUS KaK MOBECTBOBATENbHBIC,
TaK U pa3roBOPHbIC KOMIIO3UIIMOHHO-PEYEBbIe (DOPMBI, ¢ HEOOXOAUMOCTBIO OMUPAIOIINECS Ha pa3-
Hble BpeMeHHbIe (popmbl. Ocoboe BHUMaHKE YIENSIOCh UCCIECIOBAHUIO KOPPEJSIIUU ABYX HanOo-
Jiee YaCTOTHBIX MPOLICAIINX BPEMEH (paHILy3CKOTO si3biKa (pass€é composé u imparfait), Hanbomee
SKCIUTMIUTHO OTPAXKAIOIINX ACTIEKTyalbHbIC 3HAUCHHS, C KECTUKYISIHEH PacCcKa3uukoB. B pe3yib-
Tare OBbUIO YCTaHOBIICHO, YTO MCIIOJIB30BAHUE Passé COMPOSE COMPOBOKAACTCS PEIKUMH PYOSIIH-
MU JBIKEHUSIME (gestes bornés), B TO BpeMsi Kak JUIsl [IOBECTBOBATEIILHOCTH (HECIICIIHBIN Happa-
THB) XapaKTepPHO HCIIOJIb30BaHKE imparfait B coueTaHny ¢ IIaBHBIMU JKecTaMu (gestes non bornés).
JlaHHOE 3aKIIIOueHHE MPEACTABISETCS BECbMa TI0JIE3HBIM B IUIaHE HHTEPCEMHOTHYECKOTO NIEpeBO/a,
OMHUPAIOLIETOCS KaK Ha BepOaJbHYIO COCTABISIONIYIO BBHICKA3bIBAHMS, TAK M HA COIPOBOKIAIOILYIO
€ro JKECTUKYIIALHUIO, TIPOSIBIICHUE KOTOPOW MOXKET, CPEAN Mpouero, 00aaaTh 3HAYMMON KyJIbTYPHOM
cnenuuKoi.

«InmkoB, NPOCTU: He 3HAI0, KAK TlepeBeCTH

HWccnenoBanus ®KecToB HAaIlPaBJICHBI TNIABHBIM 00pa30M Ha JKECThI PYK, Kak HanOoJiee 4aCTOTHbIE
1 Haxofsmecs B poKyce BHUMaHU KOMMYHHKAaHTOB B MPOIlecCe MYJIbTUMONAIBHON KOMMYHHUKA-
uun. HecnywaiiHo Ham aHaiu3, MpOBeAEHHBIN Ha Marepuane 334 equHUL, 0TOOPAaHHBIX U3 MIPOU3-
BE/ICHUI COBPEMEHHBIX (PpaHIy3CKUX MUCATENeH, TOKa3bIBAET, YTO UMEHHO OHU (POPMHUPYIOT SO
(paHIy3CcKOH KMHECHKH, BKIIIOYAsl TAaKUe eIUHMLBI, KaK bras ‘pyka’, main ‘KUCTb pyku’, doigt ‘na-
ner’ — 65, 110 u 42 exn. coorBerctBeHHo [[opmikosa, 2021]. HecmoTpst Ha TO, YTO KMHECHOJIOTH-
YEeCKHId TI0/IX0J] HalpaBiieH B OCHOBHOM Ha aHAaJIM3 KECTUKYISLUN yYaCTHUKOB YCTHOTO OOIIEHHS,
JOOOTBITHO PACCMOTPETh B PycClie 3TOM K€ KOHIENUN U HECKOJILKO IPUMEPOB M3 HAIIEro KopIyca
MUCbMEHHBIX XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB. K HamieMy yIuBICHHMIO, OHM OKa3aJWCh BEChbMa JIUCKYC-
CHOHHBIMH C TOYKH 3pEHHs IEPEeBOJa CMBICIA KECTOB/TEIOIBMKEHHI, COMTPOBOXKIAIOIINXCS THOO
HE CONPOBOXKAAIOLIMXCS CIOBAMHU aBTOpa, MOCKONBKY «la langue “ne se présente jamais nue mais au
contraire toujours habillée du costume de la voix du locuteur et du pardessus de ses attitudes, gestes,
mimiques et regards™» [Colletta, 2005]3.

% «...4ETIOBEKe YPE3BBIYAITHO MHOTOCTOPOHHEM, BEICOKOOOPa30BAHHOM, BIIOOICHHOM B CBOE JI€JI0, YBICICHHOM, KOTO-
PBIi 0007Kal XKHU3HB BO BCEX €€ KYIbTYPHBIX H HAYUHBIX TPOSBICHUAX).

3 «...sI3bIK HUKOT/IA HE MPEeICTacT B 00HA)KEHHOM BHJIC, OH BCer/a 00JIeKaeTesi B KOCTIOM rojioca roOBOPSIIETo | B IUIALL
€ro MaHepbl IOBEICHUS, XKECTOB, MUMHUKH U B3IJIS10BY.
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[Ipoananu3upyemM HECKOIBKO KECTOB PYK M3 HUX, 0OpaTHB BHUMaHHE Ha coueTaHus écarter les
bras u écarter les mains.

(1) — Eh bien, la rumeur se trompe, s’exclame-t-il en écartant les bras pour me montrer qu’il se
porte comme un charme (Khadra, 2015, p. 88).

— Hy umo o, cayxu oOmManuusvl, 80CKIUyaem OH, WUPOKO PAa3600sa PYKU U NOKA3bIEAS,
YMo O 6 GeNUKOLENHOU opme.

(2) — Mais Bruce, pourquoi est-ce qu’il faudrait toujours remplacer ’horreur par une autre
horreur?

Bruce écarte les mains dans un geste d’impatience.

— Parce que c¢’est comme ¢a. Parce que I’horreur est 1a, toujours (Poulain, 2016, p. 320).

— Hy, bpioc, 3auem dice mozoa 3aMensamy 6CAKULl pasz 00Ut yacac opyaum?

bproc pazopasicenno pazsooum pykamu.

— Ma 3amem, umo unave Henv3s, NOMOMY YMO YAHCAC KAK ObLL 30eCh, MaK U OCMAaics.

CeMaHTHKa PYCCKOH KecTOBOW (paseMbl pasgecmu pykamu TPAKTyeTCs HCCIeI0BaTEISIMU
Kak ‘mocana, Hegoymenue'. He ocraHaBnuBasich Ha BOIIPOCE TUIMO-TUIIEPOHUMHUYECKOTO TEpeBoa
nekceM bras/main (cM. moapo6Ho [[opmikoBa, 2021]), MBI JIMIIb KOHCTATUPYEM TO, YTO €CTh: FOBO-
psilliue B IPUBEICHHBIX BBIIIE IPUMEPAX «Pa3BOAAT PyKaMi» 1O Pa3HbIM MOBOJAM, IIPH 3TOM UHTEP-
MpeTalus CMBICIIA )KeCTa B 000MX SI3bIKaX 3aBUCHUT OT KOHTeKcTa. B cutyaruu (1) roBopsiuii ckopee
MPOU3BOAUT ACUCTBHE, OIM3KOE K MILTIOCTPATUBHOMY JKECTY: OH KaK Obl AEMOHCTPUPYET «IIOCMOTPH-
Te, KaKOM 51», TIPH 9TOM LIEJb KecTa BepOaIbHO SKCIUTMIIMPOBAHA «POUr Montrer...», 4To modyxaaer
Hac K TIepEeBOly «Pa3BOJIs PYKH», a HE «pykami». B mpumepe (2) Mbl BUAMM PEaKIUIO TOBOPSIIETO,
BBIPOKEHHYIO TIOCPEACTBOM JKECTa, 3HaU€HHE KOTOPOTO TaKKe AKCILTMLUPOBAHO ONMKaHIINM OKpPY-
JKCHHWEM JIMHTBUCTHUYECKOHM enuHHIbI (geste d’impatience), 4To BecbMa XapaKTEpHO JUIsl COUYETaHUH
CJIOB, COZIEpIKaIlUX JIekceMy geste. BaxkHo, UTO M MaTepualbHOE BOIUIOIIEHHE JKECTa C OYECBHIHO-
CTBIO OyZIeT HECKOJIBKO MHBIM B Ka)KJIOM OTJIEJILHO B3TOM ciiydae. Bo3HHKaeT BOnpoc: Kak KOHKpeT-
HO OyZeT BBIIISICTH ATOT KECT B puMepe (2), eciu ero npuiaeTcs U300pa3nuTh, HaJEIUB B OJHOM
CITydae SMOIKeN BOCKIIMIIAHMSI/ «BEIIMKOJICIIHS», & B APYTOM — «pazapaskeHus»? [0BOpsIHi IUPOKO
pasBell pyKH WK He OTPBIBAJI ITPH STOM JIOKTH OT TYJIOBHILA, YYUTHIBAsI, YTO B ’TOM IIPUMEPE UCIIONb-
30BaH FMIIOHMM Mains, O3HAYAIOIIUI He BCIO PYKY, a JIMIIb KHUCTh PYKH, B OTIMYUE OT npumepa (1),
OMHMPAIOLIETOCs HAa THIIEPOHUM bras?

HeoaHo3HaYHOCTh MHTEPIPETALUHN JKECTOB HEPEIKO OOBSCHSECTCS HAIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOM
cnennuKoil pa3HbIXx HaponoB. CUTyalusi HECKOIBKO OCIOXKHSETCS B CIydasix, KOrAa Mbl HMEeM
JIEJI0 € YKECTOM YHHBEPCAIbHBIM, COPOBOXKIAEMBIM KOMMEHTAPHEM aBTOPa, KOTOPBIH JaeT HEOIHO-
3HAYHYIO 9KCIPECCUBHO-OILICHOYHYIO XapaKTePUCTUKY POU3BOIUMOTrO AecTBHsL. Tak, MpUBOIUMEIE
HWKE IpUMeEpbI B3aThI U3 poMaHa La Derniére Nuit du Rais («Ilocnennsis Houb BacTenuHay) Gppas-
KOSI3BIYHOTO THCAaTeNsl abKUPCKOro MpoMCcXoxkIeHus Moxammena Mynecceryis, BBICTYIIAIOIIETO
O] )KEHCKUM TICEBIOHMMOM Slcmuna Xajpa, TBopuecTBo kotoporo(oit) B 2011 romy ObuI0 yaocToe-
HO TIO4eTHOH Harpaasl OpaHiry3cKoii akaieMun — rpaH-nipu uMeHn AupH ['anst B obnactu nurepary-
PBI 32 COBOKYITHOCTh MIPOM3BEICHUN aBTOpA, HAMMCAHHBIX HA (PpaHIly3CKOM S3bIKE. DTO CBHCTENb-
CTBYET IOMUMO JIUTEPATYPHBIX JOCTOMHCTB POMaHa, HA3BAHHOTO JIUTEPATypHBIM KpUTHKOM FOGepom
Aprtiocom «prouesse littéraire» («IHTEpaTypHBIM TOABUTOM»), U O ONECTAILIEM BIaJCHUU SI3bIKOM,
Ha 4YTO AKaJieMUsl B CHITy CBOMX TpaaulHii oOpaliaeT He MEeHbIlee, eCiiy He OoJibliee, BHUMAHNE.

[IpuBenenHast npeanepeBoxdeckas HHPOPMAIHS YPE3BbIUANHO BasKHA, MMOCKOJBKY B O3HAYCH-
HOM pOMaHe THcaTeb OT IMEHH CBEpTHYTOrO U yOuTOro juBHicKoro nuaepa Myammapa Kagnadu
OTKCHIBACT COOBITHS, MPOUCXOAsiue Ha apabckoM bimkaem Boctoke. COOTBETCTBEHHO, MEPEBOJ
(hpaHIly3CKOrO TEKCTa Ha PYCCKHIA SI3bIK TPEOYET HEMPEIOKHON OTOPhI Ha AKCTPATMHIBUCTHUECKUN
KOHTEKCT.

Paccmotpum B 3TO¥ CBsI3u BhIpaxkeHue taper/frapper dans ses mains = xJyionars B jajgomu [[ak,
lanmmwuna, 2005, c. 1034].

(3) Soudain, Seif avait tapé dans ses mains (a) en signe d’incrédulité.
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—1Ils’est enfui... Ben Alis’est taillé. [...] — Ce n’est pas possible, s’indignait Seif en déglutissant.
(a ne marche pas comme ¢a. Il ne peut pas partir maintenant.

— 11 est toujours temps de partir pour ceux qui ne savent pas se tenir.

Seif n’en revenait pas. Il continuait de taper dans ses mains, (6) estomaqué et outré a la fois par
la rapidité avec laquelle le Rais avait déserté 1’aréne (Khadra, 2015, p. 40).

(4) Je tape dans mes mains en signe d’exaspération.
— Qu’est-ce qu’il ne faut pas entendre. Je n’ai que des bras cassés autour de moi (Khadra, 2015,
p. 125).

(5) Mon oncle ne savait plus a quel saint se vouer. Il frappait dans ses mains en signe d impuissance,
s’excusait bassement devant les gens qui se plaignaient de ma conduite (Khadra, 2015, p. 85).

Ha nepsblil B3, BO BCEX TpeX NPHUMEPAX BBIIOIHACTCS OIHO U TO K€ JIEUCTBHE: YEJIOBEK
xJionaer B jajomu (tape/frappe dans ses mains), HO, KaK MOKa3bIBaeT OMIKANIINN TUHTBUCTHYECKHI
KOHTEKCT, B ipuMepe (3) 9TOT xecT o3HavaeT (a) HepoBepue (oH 310 Jenaet en signe d’incrédulité),
(6) omenomienne u KpaitHee Bo3MyIIeHne (estomaqué et outré), B (4) — CHIIBHOE pazapakeHue (en
signe d’exaspération), B (5) — 6eccuiue (en signe d’impuissance). M XoTst Tuia, 3HaKOMbIe ¢ apaOCcKoit
KYJIBTYPOii, OTMEUAIOT, YTO XJIONIAHKE B JIAJIONIN BEChMa YaCTOTHO M XapaKTEePHO JJIs ee TIpe/ICTaBUTe-
JIeH, 3HAYUT JIM ATO, YTO YKa3aHHOE ACHCTBUE PeaTM3yeTCs TO-Pa3HOMY HITH STO OJUH U TOT K€ )KeCT?
Ectpb 1n nomonauTenbHas HHPOPMAIHS OTHOCUTEIHLHO TEJOIBIKEHHN, OTPAXKAIOIINX UCIIBIThIBAC-
MbI€ YEJIOBEKOM 3MOIMKM? 3HAKOMCTBO C CalTaMu, U300MITYIOIIMMH WUTIOCTpaIMeld apabCKuX Ke-
CTOB, HE MO3BOJISIET OOHAPYKHUThH HU OJTHOTO MOXO0XKETro. MBI IojaraeM, 4To Mo KOHTEKCTY TOBOPSIIUE
HE BCET/a XJIOMAIOT B JIAJOMIN — OHH, CKOpee, ObIoT cels 1Mo pykam uiH 1o Teiry. COOTBETCTBEHHO,
BO3MOXKHBIMHU BapHaHTaMH TIEPEBOJIa MPUBECHHBIX BBIIIIE IIPUMEPOB MOTYT OBITh CIIEAYIOIINE:

(3) [Cend cMOTPHUT 1O TENEBU30PY, KAK TYHUCCKUI PYKOBOIUTEIIb MMBITACTCS YCMUPHUTD Pashsi-
pennyo toniy | Heoorcuoanno Ceugh 6cniechyn pykamu, He 6epsi CGOUM 2A3AM.

— On coexcan... Ho max ne nocmynaiom. On ne modcem ceuuac yumu, — necoooean Ceug, cy-
O00POICHO Ceamvieasl.

— Tom, kmo ne moxcem yoepxcamuvcs [y eracmiu], 0ondicer yiumu.

Ceugh ne moe nputimu 6 ceoss. On npooondican oume ceds pyKamu, OueIoMAeHHbIL U 603M)YU eH-
HbLUL CMPEMUMETbHOCBIO, ¢ KOMOPOIL 21a8a 20CY0apcmed NOKUHYI NI0Uadb.

(4) [Kamnadgu He MOXKeT TOOUTHCSI OT CBOETO MOJYMHEHHOTO OTBETA, KOTJ[a HAYHETCS HACTYILIe-
HUE Ha MATEXKHBII ropoi| 4 pazopasicenHo X1onarw 6 1adouu.
— He xouy smoeo caviwams. Bokpye mernst 00nu Hedomenul.

(5) [Manpuuk B sipocTH 3abpocanl OOMAYMKAa KaMHSIMH| 05 He 3HAN, 4mMO NpeonpuHsmo.
OH 6 beccunuu 6un cebsi pyKamu, VHUNCEHHO U3BUHAACH nepeod TH00bMU 304 MOe N0gedeHue.

U emte omguH THOOO0MBITHRINA TPUMEP HHTEPIIPETAIIMA KECTa PYK U3 poMaHa wieHa OpaHITy3CcKoi
akagemuu JKana 1’ OpMeccoHa, OTpaXaroInii MpooiieMy CUMBOJIMYECKHX JKeCTOB (emblémes, gestes
symboliques), OTHOCHMBIX HCCIIEOBATEISIMU K pa3psiny KyasrypHo-crieruduunsix [Colletta, 2005;
Denizci, 2017]:

(6) Je le vois encore, écrit Keitel, collaborateur intime de Hitler, marchant de long en large de son
grand studio et se touchant le front du doigt en disant que Hess avait dii avoir un dérangement cérébral
(D’Ormesson, 2017, p. 1154).

A kax cetiuac suoicy, nuwem Ketimenw, Onusxkuti copamuux I umnepa, kax o xooum myoa-crood
no c8oemy npocmopHOMY KabuHenty, NOCMyKU8as naavyem no aoy u coeopum, umo Iecc s56Ho no-
Mewancs.

ITo xoHTEKCTY, avoir un dérangement cérébral o3navaer ‘mpodiemsbl ¢ ronoBoii’. Ho Ha mitro-
cTpanusax u3 (paniysckoro ciosaps apro u npocropeuns [Caradec, 1998, p. 294] Huxe MBI BUIHM
TOJIFKO J[Ba BapHaHTa «MaTepHaIN3allii» dTOTO CHUMBOJIA: MM MIOCTYKHUBAHKE IO BHUCKY, HIIH KPYTO-
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BOE€ JIBKEHHE yKa3aTeJIbHOIo Majblia y BUCKA. 3HAYUT JIM 3TO, YTO OMHCHIBAEMBIH JKECT XapaKTepeH
JUTSL IEPCOHAKA, O KOTOPOM HET Pedb, MM 3TO KYJIbTYPHO-CIICIM(DUUHBIN )KECT HEMIIEB?

GA VA PAS LA TETE 9 COMPLETEMENT DINGUE !

3akJIroueHue

[IpoBeneHHOE HCCIEIOBAaHUE TIPU BCEH €ro KPaTKOCTH € OYEBUIHOCTBIO MMOKA3bIBACT, YTO HH-
TepIpeTarys Jaxe TaKKX pacipoCTPAHEHHBIX U, Ka3aJoCh Obl, BeCbMa YHUBEPCAJIbHBIX JKECTOB PYK,
KaK pazeecmu pyKamu M XJI0RAmMb 6 1a0ouu TPEACTABISCT ONPE/CICHHbIC TPYIHOCTH JUIS TTHCh-
MEHHOTO XYJI0)KECTBEHHOTO MEPEBO/ia. YUUTHIBASI OTCYTCTBHE BHU3YAILHOTO MPEICTABICHHS, UILTIO-
CTPUPYIOIIETO0 KOHKPETHBIH JKECT MPH KUHECHOIOTHYECKOM IOJIXO0/IC, MEPEBOJ COOTBETCTBYIONINX
(hparMeHTOB TeKCTa TPEOYEeT HANMUYNS OOIIMPHOTO KOTHUTUBHOTO Oaraxxa M pa3BUTOTO TBOPYECKOTO
BOOOpakeHHsI TIepeBoIMKa. VIMEHHO B TakMxX ciiydasx mapadpasupoBanue (IeJ0CcTHOE Mpeodpa-
30BaHUE (PparMeHTa) UMEET CMBICI TPAKTOBATh yXKE KaK TPAHCKPEAINIO, COCTUHSIONIYIO B SIMHOC
1esoe BepOaIbHy CEMAHTUKY CIMHUI] U UX KHHECHYCCKUI aHaJor. DTO BIOJHE 000CHOBAHO, TO-
CKOJIBKY JIBMIKEHUSI PEUEBOTO armapara, Marepuaii3uyomero MbICHb, 00s3aTeIbHO TyOIUPYIOTCS
KUHECHUYECKHU.
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